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РАМОЧНОЕ СОГЛАШЕНИЕ О 
СОТРУДНИЧЕСТВЕ 

между 

САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКИМ 
ГОСУДАРСТВЕННЫМ 

УНИВЕРСИТЕТОМ, РОССИЙСКАЯ 
ФЕДЕРАЦИЯ 

и 
КАТОЛИЧЕСКИМ УНИВЕРСИТЕТОМ 

ЛА-ПЛАТЫ, АРГЕНТИНА. 

Федеральное государственное 
бюджетное образовательное учреждение 
высшего образования «Санкт-
Петербургский государственный 
университет» (далее - СПбГУ), в лице 
Заместителя ректора по международной 
деятельности С.В. Андрюшина, 
действующего на основании 
доверенности от 21.12.2020 № 28-21-356, 
с одной стороны, и Католический 
университет Ла-Платы, в лице Ректора д-
ра Риты М. Гаджате, с другой стороны, 
далее вместе именуемые «Стороны» и 
каждый по отдельности «Сторона», 
заключили нижеследующее Рамочное 
соглашение о сотрудничестве (далее -
Соглашение): 

Г\Т I о 0-1^-40-3.- CAVa' 
сутл 5^. -{21, оЮЗМ 

ACUERDO MARCO DE COOPERACI6N 
ENTRE LA UNIVERSIDAD DE SAN 

PETERSBURGO, 
FEDERACI6N RUSA, Y LA 

UNIVERSIDAD CATOLICA DE LA 
PLATA, ARGENTINA. 

La Institution Educativa Estatal Federal de 
Education Superior "Universidad Estatal de 
San Petersburgo" (en adelante SPbU), 
debidamente representada por su. Vicerrector 
de Asuntos Internacionales Sergey 
Andryushin, actuando en base a la carta de 
poder de fecha 21.12. 2020 № 28-21-356, у 
la Universidad Catolica de La Plata (en 
adelante UCALP), representada por su 
Rectora Rita M. Gajate у la persona a cargo 
de la Unidad de Relaciones Internacionales, 
Fernando Daniel Brugaletta, en adelante 
denominadas conjuntamente como las 
"Partes" у unicamente como la "Parte", 
celebran el presente Acuerdo Marco de 
Cooperation (en adelante "Acuerdo") у 
acuerdan lo siguiente: 



1. ЦЕЛИ СОГЛАШЕНИЯ 1. OBJETIVOS DEL ACUERDO 

1.1. Целью настоящего Соглашения 
является развитие сотрудничества 
между Сторонами в областях, 
включающих, но не ограниченных 
следующими: 

а) реализация совместных научных 
проектов; 

б) организация совместных 
образовательных и научных 
мероприятий, курсов, конференций, 
семинаров, симпозиумов и лекций; 

в) академический и научный обмен; 
г) обмен обучающимися; 
д) обмен библиографическими 

материалами и иной информацией, 
представляющей взаимный интерес; 

е) реализация совместных 
образовательных проектов, в том числе 
по разработке и реализации 
образовательных программ. 

2. ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1.1. Esta cooperation incluira, pero no se 
limitara a: 

a) El desarrollo de proyectos conjuntos de 
investigation; 
b) La organization de actividades educativas 
у cienti'ficas conjuntas, como cursos, 
conferencias, seminarios, simposios о 
charlas; 
c) El intercambio academico у cientifico; 
d) El intercambio de estudiantes; 
e) El intercambio de publicaciones у otra 
information de interes comun; 
f) El desarrollo de proyectos educativos.en 
colaboracibn, incluyendo el desarrollo у la 
implementaci6n de programas educativos. 

2. DISPOSICIONES GENERALES 

2.1. Для реализации целей настоящего 
Соглашения Стороны договорились 
в дальнейшем разработать и 
заключить дополнительные 
соглашения. 

2.2. Каждая Сторона может выдвигать 
предложения по реализации 
настоящего Соглашения. 

2.3. Особые условия реализации целей 
настоящего Соглашения могут быть 
закреплены в дополнительном 
соглашении, подписанном 
уполномоченными представителями 
обеих Сторон. 

2.4. Дополнительное соглашение может 
содержать условия обменов 
обучающимися и научно-
педагогическими работниками, 
бюджеты и источники 
финансирования совместных 

2.1. Para llevar a cabo los objetivos del 
Acuerdo, las Partes elaboraran у firmaran 
los anexos del mismo. 
2.2. Cualquiera de las Partes podra iniciar 
propuestas de actividades en el marco del 
presente Acuerdo. 
2.3. Los detalles espetificos de cualquier 
actividad pueden establecerse en los anexos 
del presente Acuerdo tras la firma de los 
representantes autorizados de cada Parte. 
2.4. Los anexos podran incluir elementos 
como las condiciones de intercambio de 
estudiantes у personal, los presupuestos у 
las fuentes de financiacion, las 
responsabilidades de cada Parte en las 
actividades acordadas у otros elementos 
necesarios para la realization eficaz de la 
actividad. 



проектов, обязанности каждой из 
Сторон по организации заранее 
обговоренных мероприятий и другие 
условия эффективной реализации 
таких мероприятий. 

3. ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ 
СОБСТВЕННОСТЬ 

3.1.Стороны обязуются соблюдать права 
на интеллектуальную собственность 
каждой из Сторон, созданную до 
заключения настоящего Соглашения. 

3.2.Права на интеллектуальную 
собственность, созданную в рамках 
выполнения настоящего Соглашения, 
принадлежат создавшей ее Стороне. 

3.3.В отношении интеллектуальной 
собственности, созданной 
Сторонами совместно в рамках 
выполнения настоящего 
Соглашения, Стороны обязуются 
заключить отдельное соглашение о 
порядке ее правовой охраны, 
использования и обеспечения 
конфиденциальности. 

3. PROPIEDAD INTELECTUAL 

3.1. Las Partes acuerdan respetar los 
derechos de propiedad intelectual de cada 
una de ellas creados antes de la celebracion 
del presente Acuerdo. 
3.2. Los derechos de propiedad 
intelectual creados en virtud del presente 
Acuerdo perteneceran a la Parte que haya 
creado la propiedad intelectual. 
3.3. Con respecto a la propiedad 
intelectual creada conjuntamente por las 
Partes en el marco del presente Acuerdo, las 
Partes acuerdan celebrar un acuerdo 
independiente sobre la proteccion juridica, la 
utilizacion у la garantia de confidencialidad 
de dicha propiedad intelectual. 

4. ДЕЙСТВИЕ И УСЛОВИЯ 
РАСТОРЖЕНИЯ СОГЛАШЕНИЯ 

4.1. Настоящее Соглашение вступает в 
силу со дня его подписания 
Сторонами и заключается на период 
5 (пять) лет с возможностью 
продления по обоюдному 
письменному согласию Сторон. 

4.2. Любые изменения и дополнения к 
настоящему Соглашению должны 
быть оформлены в письменном виде 
и подписаны Сторонами. 

4.3. Настоящее Соглашение может быть 
расторгнуто по инициативе одной из 
Сторон, которая должна в 
письменном виде сообщить другой 
Стороне о своем решении не 
позднее, чем за 6 (шесть) месяцев до 

4. DURACION Y TERMINACION DEL 
ACUERDO 

4.1. El Acuerdo entrara en vigor en la 
fecha de su firma por las Partes у sera valido 
por un periodo de 5 (cinco) anos, у podra ser 
renovado por consentimiento mutuo por 
escrito. 
4.2. Cualquier modification del Acuerdo 
estara sujeta al consentimiento por escrito de 
ambas Partes. 
4.3. El presente Acuerdo podra ser 
rescindido por cualquiera de las Partes en 
cualquier momento, siempre que la Parte 
que lo rescinda notifique por escrito su 
intention al menos seis meses antes de la 
rescision. 
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прекращения действия Соглашения. 

5. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

5.1. Споры и разногласия, которые могут 
возникнуть между Сторонами из 
настоящего Соглашения или в связи 
с ним, должны быть по возможности 
решены путем переговоров между 
Сторонами. В случае если Стороны 
не способны достигнуть 
договоренности в течение 30 дней со 
дня возникновения спора, Стороны 
вправе обратиться в суд по месту 
нахождения ответчика. В этом 
случае применимым правом 
является право той страны, на 
территории которой возникло 
соответствующее правоотношение. 

5.2. Любое использование наименований 
одной из Сторон, не связанное 
прямо с исполнением обязательств 
по настоящему Соглашению, 
допускается только с 
предварительного согласия этой 
Стороны, за исключением случаев, 
предусмотренных законом. 

5.3. Стороны договорились на 
паритетной основе размещать на 
своих официальных порталах 
информацию о вузе-партнёре с 
гиперссылкой на сайт вуза, в том 
числе ссылки на онлайн-курсы/ 
массовые открытые онлайн-курсы 
(МООС). 

5.4. Настоящее Соглашение подписано в 
четырех экземплярах по два 
экземпляра на русском и испанском 
языках. В случае разночтений 
приоритетом обладает копия на 
русском языке. 

5. DISPOSICIONES FINALES 

5.1. En caso de que surja cualquier 
disputa о desacuerdo entre las Partes en 
relation con о referente al Acuerdo, las 
Partes intentaran primero resolver la disputa 
mediante negociaciones. Si la controversia 
no se ha resuelto mediante dichas 
negociaciones en el plazo de 30 dias desde 
que surgio la controversia, las Partes podran 
someter la controversia a un tribunal del 
lugar de negocios del demandado. La ley 
aplicable es la del pais donde surgio el 
compromiso cuestionable. 
5.2. Ambas Partes no utilizaran Jos 
nombres у logotipos de la otra Parte sin su 
consentimiento previo, si no esta 
directamente relacionado con el 
cumplimiento de las obligaciones derivadas 
del presente Acuerdo, salvo lo dispuesto por 
la ley. 
5.3. Las Partes se comprometen a 
publicar en sus sitios web, de forma 
reciproca, information sobre la universidad 
asociada, incluyendo el enlace de referenda 
a los sitios web de las universidades у los 
enlaces a los cursos en linea/ Cursos en linea 
masivos у abiertos (MOOC). 
5.4. Se firman dos copias de este 
Acuerdo en ruso у espanol; una copia para 
cada Parte. En caso de discrepancy 
prevalecera la copia rusa. 



За Федеральное государственное En nombre de la "Universidad Catolica de 
бюджетное образовательное La Plata", Argentina 
учреждение высшего образования 
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